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 قرار مجلس إدارة الهيئة العامة للرقابة المالية 
 2026لسنة   55رقم 

بشأن شروط ومعايير قيد وكلاء الإدارة العموميين في  
 مجال التأمين لدى الهيئة

 مجلس إدارة الهيئة العامة للرقابة المالية 
بتنظيم الرقابة    ۲۰۰۹لسنة    10بعد الاطلاع على القانون رقم  

 على الأسواق والأدوات المالية غير المصرفية؛ 
  80وعلى قانون مكافحة غسل الأموال الصادر بالقانون رقم  

 ولائحته التنفيذية؛ 2002لسنة 
لسنة   155وعلى قانون التأمين الموحد الصادر بالقانون رقم  

 والقرارات الصادرة تنفيذاً له؛ 202٤
بتاريخ   المنعقدة  بجلسته  الهيئة  إدارة  مجلس  موافقة  وبعد 

 ؛ 26/2/2026

Financial Regulatory Authority 

Board of Directors Decree No. 55 of 2026 

Regarding the terms and criteria for the 

registration of insurance Managing General 

Agents. 

The Board of Directors of the Financial 

Regulatory Authority 

Having reviewed Law No. 10 of 2009 regarding the 

regulation and supervision of non-banking financial 

markets and instruments; 

And having reviewed the Anti-Money Laundering 

Law promulgated by Law No. 80 of 2002 and its 

executive regulations; 

And having reviewed the Unified Insurance Law 

promulgated by Law No. 155 of 2024 and the decrees 

issued in implementation thereof; 

And following the approval of FRA Board of 

Directors dated 26th of February, 2026; 
 

 قرر 
 )المادة الأولى(

 نطاق التطبيق
 

قيد وكلاء   القرار في شأن شروط ومعايير  أحكام هذا  تسري 
القيد   في  رغبتهم  حال  التأمين،  مجال  في  العموميين  الإدارة 

 بالقائمة المُعدة لهذا الغرض لدى الهيئة.  
ولا يجوز لمنشآت التأمين العاملة في مصر التعامل مع وكلاء  

 .الإدارة العموميين غير المقيدين بالقائمة المشار إليها

 
 )المادة الثانية( 

 تعريفات
الآتيين  بالمصطلحين  يُقصد  القرار،  هذا  أحكام  تطبيق  في 

 :  المعنى المبين قرين كل منهما

 

It has been decided 

(Article One) 

Scope of Application 

The provisions of this Decree shall be applied to the 

terms and criteria for the registration of insurance 

Managing General Agents, should they wish to 

register in the list prepared for this purpose by FRA. 

Insurance establishments operating in Egypt may not 

deal with Managing General Agents who are not 

registered in the aforementioned list. 

 

(Article Two) 

Definitions 

In the application of the provisions of this Decree, the 

following terms shall have the meanings set forth 

against each: 
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 Managing General Agent)وكيل الإدارة العمومي  
"MGA"):    هو الشخص الاعتباري الذي يجوز له تقديم خدمات

وتسوية  الاكتتاب  ذلك  في  بما  التأمين  بإعادة  مرتبطة 
التعويضات نيابة عن شركات إعادة التأمين المقيدة لدى الهيئة  
وفقاً لاتفاقية التفويض المبرمة بينهما، لصالح منشآت التأمين 

 العاملة في مصر.
التفويض  Binding Authority Agreement) اتفاقية 

"BAA"):    هي وثيقة قانونية مبرمة بين شركة إعادة التأمين
المقيدة لدى الهيئة ووكيل الإدارة العمومي، يكون لوكيل الإدارة 
العمومي بموجبها الحق في إبرام التعاقد وتقديم خدمات مرتبطة 
تحدد   كما  التأمين،  إعادة  شركات  عن  نيابة  التأمين  بإعادة 

ا والاختصاصات  السلطات  نطاق  وكيل  الاتفاقية  بها  لمُفوض 
 الإدارة العمومي في هذا الشأن.

 
 
 

 )المادة الثالثة(
 قائمة قيد وكلاء الإدارة العموميين لدى الهيئة

 
تتضمن   العموميين  الإدارة  وكلاء  لقيد  قائمة  بالهيئة  تنشأ 

 :البيانات التي تحددها الهيئة، وعلى الأخص ما يلي
يتبعها، والجهة اسم وكيل الإدارة العمومي، والدولة التي   -1

 . الرقابية الخاضع لها
 منشآت التأمين المتعاقد معها. -2
 .شركات إعادة التأمين المتعاقد معها -3

 

 
 

 

 )المادة الرابعة(
 شروط القيد بالقائمة 

يُشترط لقيد وكيل الإدارة العمومي بالقائمة المشار إليها بالمادة  
 :  الثالثة من هذا القرار، استيفاء الشروط الآتية

Managing General Agent (MGA) is the legal entity 

that is permitted to provide services related to 

reinsurance, including underwriting and claims 

settlement on behalf of the registered reinsurance 

companies. This will be in accordance with the 

delegation agreement concluded between the 

reinsurance company and MGA, For the insurance 

establishments operating in Egypt. 

Binding Authority Agreement (BAA) is a legal 

document concluded between a registered 

reinsurance company and the Managing General 

Agent, whereby the Managing General Agent shall 

have the right to enter into contracts and provide 

services related to reinsurance on behalf of 

reinsurance companies. The agreement also defines 

the scope of powers and competencies delegated to 

the Managing General Agent in this regard. 

 

(Article Three) 

Registration List of Managing General Agents 

with the Authority 

A list shall be established at FRA for the registration 

of Managing General Agents, which shall include the 

data determined by FRA, and in particular the 

following: 

1- The name of the Managing General Agent, the 

country to which it belongs, and the competent 

supervisory authority. 

2- Insurance establishments contracted with   

managing general agents. 

3- Reinsurance companies contracted with   

managing general agents. 

(Article Four) 

Conditions for the registration in FRA list 

For the registration of a Managing General Agent in 

the list referred to in Article Three of this Decree, the 

following conditions must be met: 
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يكون خاضعاً لإشراف ورقابة جهة مختصة ومناظرة أن   -1
على   والإشراف  الرقابة  مجال  في  الهيئة  لاختصاصات 

 نشاط التأمين. 
ألا تقل حقوق ملكيته عن رأس ماله المدفوع وفقاً لآخر  -2

 قوائم مالية.
أن يكون لديه خبرة سابقة في مجال الوكالة في إعادة  -3

حدى شركات التأمين، وأن يكون لديه سابقة أعمال مع إ
( وتعمل في  Aإعادة التأمين التي لا يقل تصنيفها عن )

( أو  BBBدولة لا يقل تصنيفها الائتماني الدولي عن )
الخبرة  من ذوي  فريق عمل  لديه  يكون  وأن  يناظرها  ما 

 والكفاءة في مجال إعادة التأمين.
المستفيدين  -٤ أو  الرئيسيين  مساهميه  من  أي  يكون  ألا 

جلس إداراته مدرجاً بقوائم مجلس  النهائيين أو أعضاء م
الأمن أو قائمتي الكيانات الإرهابية والإرهابيين على النحو 
غسل  مكافحة  لقانون  التنفيذية  باللائحة  إليه  المشار 

 الأموال. 
ألا يكون قد صدر ضده تدابير إدارية من الجهة الرقابية  -5

طلب   على  السابقة  الثلاث  السنوات  خلال  لها  الخاضع 
 قيده.  

كون مُبرماً لاتفاقية تفويض مع إحدى شركات إعادة أن ي -6
المقيدة لدى الهيئة، على أن تكون سارية لمدة  التأمين  

 سنة على الأقل. 
شركات  إبرام   -7 إحدى  لدى  مهنية  مسئولية  تأمين  وثيقة 

العاملة في مصر بحدود مسئولية قدرها   أربعين التأمين 
التجديد  مليون جنيه مصري عند القيد لأول مرة، وعند 
تُحدد قيمة الوثيقة بمتوسط أعمال وكيل الإدارة العمومي  

 في مصر عن الثلاث سنوات السابقة.
 
 

1- To be subject to the supervision and regulation of 

a competent authority equivalent to FRA in the field 

of regulation and supervision of insurance activities. 

2- Shareholder's equity shall not be less than its paid-

up capital, according to the latest audited financial 

statements. 

3- To have prior experience in the field of reinsurance 

agency, and to have a business track record with one 

of the reinsurance companies whose rating is not less 

than (A) and operating in a country whose 

international credit rating is not less than (BBB) or its 

equivalent, and to have a working team of 

experienced and competent personnel in the field of 

reinsurance. 

4- None of its major shareholders, ultimate beneficial 

owners, or members of its board of directors shall be 

listed on the UN Security Council lists or the two lists 

of terrorist entities and terrorists as referred to in the 

Executive Regulations of the Anti-Money 

Laundering Law. 

5- No administrative measures shall have been issued 

against it by the regulatory authority to which it is 

subject during the three years preceding its 

registration application. 

6- To have entered into a delegation agreement with 

one of the reinsurance companies registered in FRA, 

provided that it is valid for at least one year. 

7- Concluding a professional liability insurance 

policy with one of the insurance companies operating 

in Egypt with a liability limit of forty million 

Egyptian pounds upon initial registration. Upon 

renewal, the value of the policy shall be determined 

based on the average business volume of the 

Managing General Agent in Egypt over the previous 

three years. 
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ودراسة طلب القيد أو تجديده  سداد مقابل خدمات فحص  -8
بواقع مبلغ قدره خمسة وعشرين ألف جنيه أو ما يعادله 
 بالعملات الأجنبية المعتمدة لدى البنك المركزي المصري.

 
 

 )المادة الخامسة( 
 إجراءات القيد بالقائمة

يُقدم طلب القيد بالقائمة على النموذج المعد من الهيئة لهذا 
به   مُرفقاً  الشروط  الغرض  استيفاء  على  الدالة  المستندات 

المنصوص عليها بالمادة الرابعة من هذا القرار، بالإضافة إلى 
 :ما يلي

بما   -1 العمومي  الإدارة  وكيل  ملكية  هيكل  يتضمن  بيان 
يُمكن الهيئة من التعرف على المستفيد النهائي، وأسماء 
ووسائل   التنفيذيين  والمديرين  إدارته  مجلس  أعضاء 

 هم. الاتصال ب
 اتفاقية التفويض.  -2
من شركات    Letter of Authorityخطاب تفويض   -3

العمومي   الإدارة  وكيل  مع  المتعاقدة  التأمين  إعادة 
المطلوب قيده مختوم وممهور بتوقيع كليهما، على أن  

 يتضمن ما يلي:  
أن وكيل الإدارة العمومي وكيلًا عن شركة إعادة  ( أ)

الممنوحة له،  التأمين في حدود صلاحيات الوكالة  
 وأنه مفوض للعمل نيابة عنها. 

أن وكيل الإدارة العمومي له حق التوقيع نيابة عن   (ب)
 معيد التأمين.

مسئولية شركة إعادة التأمين عن كافة العمليات  ( ج)
التي أبرمها وكيل الإدارة العمومي، وكذا مسئوليتها  
الصادر  التفويض  إنهاء  حال  التزاماته  كافة  عن 

 له.
قوائم   -٤ العموميمالية  آخر  الإدارة  بوكيل  باللغة    خاصة 

 .العربية أو الإنجليزية

8- Payment of fees for the examination and review 

services of the registration or renewal application at 

an amount of twenty-five thousand pounds or its 

equivalent in foreign currencies approved by the 

Central Bank of Egypt. 

 

(Article Five) 

Registration Procedures in the List 

The application for registration in the list shall be 

submitted on the form prepared by FRA for this 

purpose, accompanied by documents proving 

fulfilment of the conditions set forth in Article Four 

of this Decree, in addition to the following: 

1- A statement including the ownership structure of 

the Managing General Agent that enables FRA to 

identify the ultimate beneficial owner, and the names 

of its board of directors' members, executive 

managers, and their contact information. 

2- The binding authority agreement. 

3- A Letter of Authority from the reinsurance 

companies contracted with the Managing General 

Agent whose registration is requested, stamped and 

bearing the signature of both, provided that it includes 

the following: 

(a) That the Managing General Agent is an agent 

for the reinsurance company within the limits of the 

agency powers granted to it, and that it is authorized 

to act on its behalf. 

(b) That the Managing General Agent has the 

right to sign on behalf of the reinsurer. 

(c) The responsibility of the reinsurance company 

for all operations entered into by the Managing 

General Agent, as well as its responsibility for all its 

obligations in the event of termination of the 

delegation issued to it. 
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أعماله  -5 وحجم  العمومي  الإدارة  وكيل  عمل  خطة 
 المستهدفة داخل السوق المصري.

وتتولى الهيئة دراسة الطلب المشار إليه، ولها طلب استيفاء 
أي بيانات أو مستندات ترى ضرورة تقديمها للبت في الطلب،  

للهيئةويج العمومي    وز  الإدارة  وكيل  قيد  الموافقة على  قبل 
ن  لتنفيذييإجراء مقابلة مع القائمين على الإدارة أو المديرين ا

 به للتأكد من كفاءتهم وخبرتهم. 
 
 
 
 
 

 )المادة السادسة( 
 مدة القيد بالقائمة وتجديدها

بالقائمة ثلاث سنوات،   العمومي  الإدارة  قيد وكيل  مدة  تكون 
توافر  استمرار  شريطة  مماثلة،  أخرى  لمدد  للتجديد  قابلة 
متطلبات القيد، على أن يقدم طلب التجديد خلال الثلاثة أشهر 

ويعد القيد سارياً في الفترة من السابقة على انتهاء مدة القيد،  
القيد وحتى صدو  مدة  انتهاء  في تاريخ  بالبت  الهيئة  قرار  ر 

 طلب التجديد. 
 
 
 
 

 )المادة السابعة(
 التزامات وكيل الإدارة العمومي

 :  يلتزم وكيل الإدارة العمومي المقيد لدى الهيئة بما يلي
وكذا  -1 بنشاطه  الصلة  ذات  الصادرة  للتشريعات  الامتثال 

 المتعلقة بمكافحة غسل الأموال وتمويل الإرهاب.

4 - The latest audited financial statements of the 

Managing General Agent in Arabic or English. 

5 - The business plan of the Managing General Agent 

and its target business volume within the Egyptian 

market. 

The Authority shall study the aforementioned 

application and may request any data or documents it 

deems necessary to be submitted to decide on the 

application. Prior to approving the registration of the 

Managing General Agent, FRA may conduct an 

interview with those in charge of management or the 

executive managers therein to ensure their 

competence and experience. 

 
 

(Article Six) 

Duration and Renewal of Registration in the 

List 

The duration of the Managing General Agent's 

registration in the list shall be three years, renewable 

for other similar periods, provided that the 

registration requirements continue to be met. The 

renewal application must be submitted during the 

three months preceding the expiry of the registration 

period. The registration shall be considered valid 

during the period from the expiry date of the 

registration until the Authority issues its decision on 

the renewal application. 

 

(Article Seven) 

Obligations of the Managing General Agent 

The registered Managing General Agent shall be 

committed to the following: 

1- Compliance with the issued legislations relevant 

to its activity, as well as those related to anti-money 

laundering and combating the financing of terrorism. 
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أي   -2 إسناد  منشآت  عدم  قبل  من  تأمين  إعادة  عمليات 
 التأمين إلا لمعيدي التأمين المقيدين لدى الهيئة.

البيانات  -3 سرية  على  والحفاظ  المصالح  تعارض  تجنب 
مع   المبرمة  بالاتفاقات  المتعلقة  المعلومات  وخصوصية 

 منشآت التأمين.  
المطالبات   -٤ وسداد  وتسوية  الأخطار  تقييم  في  المساعدة 

و  التأمين،  الشكاوى لمنشآت  في  والبت  النظر  سرعة 
 المقدمة منهم في هذا الشأن.

إخطار الهيئة بأي جزاءات أو أحكام قضائية أو تحكيمية   -5
فيما يخص نشاطه، وذلك خلال عشرة أيام على الأكثر  

 من تاريخ صدورها.
 الخاصة به المالية السنوية  سنوياً بالقوائم  موافاة الهيئة   -6

 .باللغة العربية أو الإنجليزية
بكافة العمليات التي تم التعاقد عليها  موافاة الهيئة ببيان   -7

المنقضية  التأمين  منشآتمع   السنة  ن  أعلى    ،خلال 
التعويضات والتعويضات  الأقساط و   البيان إجمالييتضمن  

 ة. على حد  منشأةوذلك لكل تحت التسوية، 
 
إخطار الهيئة حال وجود أي تغيير في البيانات التي تم   -8

 بناءً عليها، وذلك فور حدوث التغيير.القيد بالقائمة 
بشأن   -9 تطلبها  مستندات  أو  بيانات  بأي  الهيئة  موافاة 

 نشاطه.
 

 
 

 )المادة الثامنة( 
 التزامات منشآت التأمين 

تلتزم منشآت التأمين عند تعاملها مع وكلاء الإدارة العموميين  
 :بما يلي

التأكد من أن الأعمال المستتتتتتتتهدف التعاقد بشتتتتتتتأنها مع   -1
العمومي، تدخل ضتتمن ستتلطاته وصتتلاحياته  وكيل الإدارة  

 .المحددة باتفاقية التفويض وأنها مُلزمة لمعيد التأمين

2- Not to assign any reinsurance operations by 

insurance establishments except to registered 

reinsurers in FRA approved list. 

3 - Avoiding conflicts of interest and maintaining 

data confidentiality and privacy of information 

related to the agreements concluded with insurance 

establishments. 

4 - Assisting in risk assessment, the settlement and 

payment of claims for insurance establishments, and 

the prompt consideration and adjudication of 

complaints submitted by them in this regard. 

5 - Notifying FRA of any penalties, judicial rulings, 

or arbitral awards regarding its activity, within a 

maximum of ten days from the date of their issuance. 

6 - Providing FRA annually with its annual financial 

statements in Arabic or English. 

7- Providing FRA with a statement of all operations 

contracted with insurance establishments during the 

past year, provided that the statement includes the 

total premiums, claims, and outstanding claims, 

separately for each establishment. 

8 - Notifying FRA in the event of any change in the 

information provided by it to FRA which may affect 

its registration in the list was made, immediately upon 

the occurrence of the change. 

9- Providing FRA with any data or documents it 

requests regarding its activities. 

 

(Article Eight) 

Obligations of Insurance Establishments 

Insurance establishments, when dealing with 

Managing General Agents, shall be committed to the 

following: 

1- Ensuring that the business intended to be 

contracted with the Managing General Agents falls 
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التأمين  -2 إعادة  المبرمة عمولات  العقود  بتضمين  الالتزام 
الإدارة   وكيل  قبل  من  التأمين  منشآت  تُحصلها  التي 

 . العمومي
 : إخطار الهيئة فوراً حال تحقق أي من الحالات الآتية -3

 التعاقد مع وكيل الإدارة العمومي. ( أ)
 تعديل أو إنهاء اتفاقية التفويض. (ب)
مع  ( ج) الاتفاق  لبنود  العمومي  الإدارة  وكيل  مخالفة 

منشأة التأمين أو حال مخالفته للتشريعات الحاكمة  
 لنشاط التأمين.

الع (د) الإدارة  وكيل  مع  التعاقد  بيان إنهاء  مع  مومي، 
 سبب الإنهاء.

)ه( تعديل أي من البيانات المقدمة رفق الطلب المقدم  
 للهيئة للقيد. 

اتخاذ   في  التأمين  منشآت  بحق  الإخلال  دون  كله  وذلك 
 الإجراءات اللازمة لضمان حقوقها في هذا الشأن.

 

 

 
 
 
 
 

 )المادة التاسعة( 
 الشطب من القائمة

وكيل الإدارة العمومي من القائمة  لمجلس إدارة الهيئة شطب قيد  
 : في أي من الحالات الآتية

 فقد أحد شروط القيد. -1

أي   -2 بإسناد  العاملة في مصر  التأمين  قيام منشآت  عدم 
 عمليات إلى وكيل الإدارة العمومي لمدة عامين متتاليين. 

within its powers and authorities specified in the 

delegation agreement and that it is binding upon the 

reinsurer. 

2- Committing to include in the concluded contracts, 

the reinsurance commissions collected by the 

insurance establishments from the Managing General 

Agent. 

3- Notifying FRA immediately upon the occurrence 

of any of the following cases: 

(a) Contracting with the Managing General 

Agent. 

(b) Amendment or termination of the delegation 

agreement.  

(c) Violation by the Managing General Agent of 

the terms of the agreement with the insurance 

establishment or in case of its violation of the 

legislations governing insurance activity. 

(d) Termination of the contract with the 

Managing General Agent, stating of the reason for 

termination. 

(e) Amendment of any of the data submitted along 

with the application submitted to FRA for 

registration. 

All of which without prejudice to the right of 

insurance establishments to take the necessary 

measures to ensure their rights in this regard. 

 

(Article Nine) 

Delisting from the List 

The Board of Directors of the Authority may delist 

the Managing General Agent from the list in any of 

the following cases: 

1 – Loss of one of the registration conditions. 



 
 

 
8 

 

القيام   -3 أو  عليه  المقررة  الالتزامات  من  بأي  الإخلال 
 ق التأمين المصري.بممارسات من شأنها الإضرار بسو

يخل قرار الشطب من القائمة من تنفيذ كافة الالتزامات تجاه   ولا
 منشآت التأمين المصرية. 

جميع الأحوال، يجوز في حال صدور قرار بالشطب أن يتم   وفي
سبب   زوال  شريطة  بالقائمة  القيد  بإعادة  طلب  تقديم 

 الشطب.

 

 

 

 

 

 )المادة العاشرة(
 توفيق الأوضاع

توفيق  العموميين  الإدارة  ووكلاء  التأمين  منشآت  على 
أوضاعهم وفقاً لأحكام هذا القرار خلال ستة أشهر من تاريخ  

 به. العمل 
إدارة   التأمين التي تتعامل مع وكلاء  كما تلتزم كافة منشآت 
هؤلاء  تخص  التي  البيانات  بكافة  الهيئة  بموافاة  عموميين، 
الوكلاء على النحو الوارد بهذا القرار، وذلك خلال شهر من 

 تاريخ العمل به. 
 

 

 )المادة الحادية عشرة( 
الموقع الإلكتروني يُنشر هذا القرار في الوقائع المصرية وعلى  

الوقائع   في  نشره  لتاريخ  التالي  اليوم  من  به  ويُعمل  للهيئة، 
 المصرية. 

2- Insurance establishments operating in Egypt not to 

assign any operations to the Managing General Agent 

for two consecutive years. 

3- Breach of any of the prescribed obligations or 

engaging in practices that would harm the Egyptian 

insurance market. 

The decision to delist from the list shall not prejudice 

the fulfilment of all obligations towards Egyptian 

insurance establishments. 

In all cases, if a delisting decision is issued, an 

application for re-registration in the list may be 

submitted, provided that the reason for delisting has 

ceased to exist. 

 

(Article Ten) 

Regularization of Status 

Insurance establishments and Managing General 

Agents shall regularize their status in accordance with 

the provisions of this Decree within six months from 

its effective date. 

within one month from the effective date of this 

Decree, all insurance establishments dealing with 

Managing General Agents shall also be required to 

provide FRA with all data regarding these agents, as 

set forth in this Decree.                 

(Article Eleven) 

This Decree shall be published in Al-Waqa'i' al-

Misriyya and on FRA website, and shall come into 

effect as of the day following its publication date in 

Al-Waqa'i' al-Misriyya. 

Disclaimer: This English translation is provided for reference purposes only; the original Arabic 

version of this Decree is the sole official and legally binding text. In case of any discrepancy, 

contradiction, or difference in interpretation between the Arabic and English versions, the 

Arabic version shall prevail and govern. 


